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1 P. Woodruff, ‘Aristotle on mimesis’, in A. O. Rorty (ed), Essays on Aristotle’s Poetics,Princeton, NJ: Princeton UP, 1992, 73-95, esp. p. 73. T. L. Brodie defineşte mimesis ca pe un procescreator, de inspecţie, contemplare, remodelare, prin intermediul unor tehnici literare cum suntcondensarea, abrevierea, extensia, fuzionarea, divizarea, etc. (‘Luke 7:36-50 as an Internalization of2 Kings 4:1-37: A Study of Luke’s Rhetorical Imitation’, Bib 64 (1983), 457-485, p. 462). Imitaţiaartistică nu înseamnă copiere identică, ci mai degrabă simulare, redare şi transformare creativă asurselor (‘Greco-Roman Imitation of Texts as a Partial Guide to Luke’s Use of Sources’, in C. H.Talbert (ed), Luke-Acts: New Perspectives from the Society of Biblical Literature Seminar, N.Y.:Crossroads, 1984, 17-46, pp. 20-22).
2 Steyn, ‘Luke’s Use of ΜΙΜΗΣΙΣ’, p. 553.
3 M. Diefenbach, Die Komposition des Lukasevangeliums unter Berücksichtigung antikerRhetorikelemente, Frankfurt: Knecht, 1993, p. 31. Cu privire la imitaţia lingvistică a LXX, cf. Lc.3:22; 9:35 în corespondenţă cu Isa. 42; Lc. 13:35, 19:38 ca modelat după [LXX] Ps. 117:26, etc.Printre ebraismele notorii ale lui Luca se pot enumera folosirea expresiilor καὶ ἐγένετο + verb ( ;(ייויו καὶ ἰδού ;(ייהי) ἐν τῷ + inf. ;(בּ) ἐνώπιον ;(ינהו) ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα, 22:15 (infintiv absolut ebraic

Teoriile eleniste ale reprezentării literare (mimesis) şi modelele narative ale lui Luca:o introducere
O. Baban

Reprezentarea literară selectivă a vieţii în poeme, tragedii, sau opere istorice reprezintă o preocupareimportantă în literatura greco-romană. Cunoscută sub numele de mimesis (gr.), sau imitatio (lat.),reprezentarea era înţeleasă ca o artă sau ca o tehnică, sau ca o filosofie cu diverse şcoli (în traduceremimesis înseamnă ‘reprezentare’, ‘imitare’, ‘creare de replici’ ori ‘creare de copii’; ‘creare deimagini’, ‘emulaţie’, ‘simulare’, chiar ‘decepţie’).1Deşi menţionează importanţa tehnicii mimetice ca fenomen literar general, studiile NT îiacordă un spaţiu surprinzător de redus, care adesea dovedeşte o abordarea unilaterală, uneori chiarcontradictorie în metodă (se recunoaşte importanţa metodei dar nu se trece la o un studiu al NTcontextualizat literaturii eleniste). Pentru înţelegerea cărţilor lui Luca este esenţial, credem,împreună cu cercetările lui Stein, să studiem nu numai modelele narative şi lingvistice ale lui Luca(mimesis-ul de conţinut, de stil, gândit ca emulaţie a VT în NT) ci şi teologia şi compoziţia linieinarative adoptate de Luca (adică, un mimesis al compoziţiei şi ideologiei reprezentării, prin referinţăla operele eleniste de istorie şi literatură).2În marea lor majoritate studiile NT anterioare au analizat prezenţa tehnicii mimetice în Luca-Fapte ca o imitare de către evanghelist a stilului septuagintal (LXX, VT: semitisme, arhaisme,modelare narativă, urmărirea unor teme mesianice cum ar fi profetul de tipul lui Moise, Ilie, David,etc.), în intenţia sa de a da cărţilor lui ‘o savoare respectabilă, biblică’ (Brodie, Cadbury,Plümacher).3 Potrivit lui Cadbury, prezenţa masivă a semitismelor de tip LXX în Luca-Fapte este un
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prefixat unui verb finit); τιθέναι, τίθεσθαι ἐν τῇ καρδίᾳ: Lc. 1:66; 21:14; Fapte 5:4; la fel, Lc. 9:44θέσθαι εἰς τὰ ὧτα, cf. [LXX] 1 Kgs. 21:12; 29:10; 2 Kgs. 13:33). Expresiile cu πρόσωπον pot fi deasemeni privite ca semitisme: Lc. 1:76 (cf. 7:27); 9:52, πρὸ πρόσωπον; 2:31, κατὰ πρόσωπον; 21:35,ἐπὶ πρόσωπον; 9:51, 53. La fel, expresii cum sunt δοξάζειν τὸν θεόν (8 ori), ποιεῖν ἔλεος μετά (Lc.1:72; 10:37), μεγαλύνειν ἔλεος μετά (Lk. 1:58), ποιεῖν κράτος (Lk. 1:51). Luca translitereazăcuvinte evreieşti cum sunt σίκερα (1:15), βάτος (16:6), κόρος (16:7) (J. M. Creed, The GospelAccording to St. Luke, London: Macmillan, 1930, p. lxxix). Totuşi semitismele pot fi atribuite şisurselor folosite, nu doar lui Luca. În acelaşi timp, Luca dovedeşte o atenţie deosebită faţă deîndepărtarea semitismelor, prin comparaţie cu sinopticii: avem 31 de amin-uri în Matei, 14 înMarcu, şi doar 6 în Luca (cf. NT Greek Text, UBS 3; L. Knox, Some Hellenistic Elements inPrimitive Christianity, London: OUP, 1944, pp. 1-29; esp. p. 7).
4 Cadbury, Making, p. 122. For the similar views of Busse, Radl, Klauck, see Diefenbach,Komposition, pp. 31-39.
5 E. Plümacher, Lukas als hellenistischer Schriftsteller: Studien zur Apostelgeschichte,Göttingen: Vandenhoeck, 1972, pp. 38, 51, 57. Acest fel de imitare se poate observa şi la Filo şiJosefus Flavius (Diefenbach, Komposition, p. 40).
6 Brodie, ‘Greco-Roman Imitation’ and ‘Luke 7:36-50 as an Internalization of 2 Kings 4:1-37’; ‘Towards unravelling Luke’s use of the Old Testament: Luke 7:11-17 as an imitation of 1Kings 17:17-24’, NTS 32 (1986), 247-267; ‘Luke as an Imitation and Emulation of the Elijah-ElishaNarrative,’ in E. Richard (ed), New Views on Luke and Acts, Collegeville, MN: Liturgical, 1990, 78-85; ‘The Departure for Jerusalem (Luke 9:51-56) as rhetorical imitation of Elijah’s departure for theJordan (2 Kgs. 1:1-2:6)’, Bib 70 (1989), 96-109. O poziţie similară are G. J. Steyn, ‘IntertextualSimilarities between Septuagint Pretexts and Luke’s Gospel’, Neot 24 (1990), 229-245.
7 Ideea a fost preluată şi de alţii ca Spencer, Philip, p. 137; H. Gross, ‘Motivtransposition alsüberlieferungs-geschichtliche Prinzip im Altes Testament’, BEthL, 12–13 (1959), pp. 325–334. R.Alter referred to the same feature under the name of ‘type-scenes’ (Alter, The Art of BiblicalNarrative, N.Y.: Basic Books, 1981). O discuţie generală poate fi urmărită în W. Berg, DieRezeption alttestamentlicher Motive im Neuen Testament – dargestellt and denSeewandelerzählungen, Freiburg: Hochschul, 1979; J. Rius-Camps, ‘Cuatro paradigmas delPentateuco refundidos en los Hechos de los apóstoles’, EstB 53 (1995), 25-54.
8 C. W. Hedrick, ‘What is a Gospel? Geography, Time and Narrative Structure’, inPerspRelSt 10 (1983), 255-268; Hedrick, C. W. Parables as Poetic Fictions. The Creative Voice ofJesus, Peabody, Mass.: Hendrickson, 1994.

caz de ‘imitaţie biblică’ relativ comun, deoarece ‘imitarea stilistică era un fapt comun’ în culturagreco-romană.4 La fel crede şi E. Plümacher.5T. L. Brodie, în particular, a acordat un spaţiu foarte dezvoltat argumentului că pe lângăimitaţia lingvistică a vocabularului LXX mai avem în Luca şi o imitare de structuri literare şi demotive mesianice din VT.6 În mod caracteristic, şi reflectând până la un punct o abordare hibridă, elîl studiază pe evanghelistul Luca în calitate de autor greco-roman ce foloseşte convenţiile elenistedar apelează în cărţile sale în mod exclusiv la modelele septuagintale, veterotestamentale.7Doar un număr restrâns de autori au arătat că pot concepe şi un tip de analiză diferit, de tipcompoziţional (Dodd, Hedrick), aflat şi el în corespondenţă directă cu preceptele literare eleniste.8
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9 Plato, Laws, 952e.6-953a.1.
10 Plato, Rep. 603b.3-4.
11 Plato, Rep. 597e.3-4.
12 Plato, Rep. 393c.5-6 (Lee).
13 Plato, Rep. 395-397; 695-697; Laws, 817a–e; 798e.4-8.
14 Plato, Laws, 654b-657b; 668a-e; 797b-c; 799b; 817a–e.
15 Plato, Laws, 817c.1-8.
16 Plato, Laws, 952e.6-953a.1.
17 Plato, Laws, 951d.1-952d.6.

Aceşti autori, însă, nu au intrat în amănunte şi nu au studiat implicaţiile teologice ale acesteiperspective.Pentru a facilita acest studiu, capitolul doi trece în revistă concepţiile eleniste despre mimesisprin referire la teoriile reprezentării din perspectiva filosofic-literară a lui Plato, Aristotel, Dionysiusdin Halicarnassus, Longinus, etc., apoi din perspectiva istoricilor (Polybius, Duris din Samos,Theopompus din Chios, Filarchus, Eforus, etc.), precum şi din perspectiva literaturii greco-romaneîn general, cu atenţie deosebită faţă de literatura iudaismului elenist intertestamental (adică,apocrifele).În urma acestui studiu al reprezentării, din capitolul doi, am ajuns la următoarele concluzii cuprivire la felul în care regulile generale ale reprezentării (imitaţiei, mimesis) în cultura greco-romanăsunt reflectate în opera lui Luca:
(a) Reprezentarea culturală ca imitare artistică a vieţii ori ca reflecţie filsofică,
Aceasta este tratată în mod complex, deşi general, de Plato şi discuţia valorii ei etice şi politiceîn cetatea elenistă este un studiu fundamental necesar analizei noastre.Atitudinea lui Plato faţă de creaţiile artistice şi asupra noutăţilor culturale este extrem deprecaută, din acest punct de vedere.9 Astfel, pentru el imitaţia este un lucru inferior,10 chiar dacă ecreatoare de artă, deoarece nu exprimă fidel realitatea,11 şi poate afecta integritatea filosofică şimorală a unei persoane sau a societăţii,12 chiar formarea caracterului.13 De aceea, Plato recomandăsupervizarea artelor de către o comisie de inspectori culturali şi imitarea doar a modelelor pozitive.14Filosofii şi actorii străini trebuie supuşi unei interogaţii severe,15 ca nu cumva să introducă vreoinovaţie în viaţa cetăţii.16 Inspectori culturali ai oraşului elenist sunt avertizaţi să nu încurajezenecritic imitaţia culturală.17Din acest punct de vedere, apostolii şi evangheliştii NT, printre care şi Luca, nu sunt în nici unfel personaje inofensive pentru cetatea elenistă. Luca facilitează cititorului elenist un contact directcu mesajul şi stilul VT (LXX) despre un Dumnezeu unic, cu mesajul provocator al lui Isus care esteproclamat ca împărat, salvator şi mijlocitor unic al omenirii (cf. dialogurile şi imnurile dinnaraţiunile naşterii, Lc. 1-3; predica lui Petru la Cincizecime, Fapte 2:14-36; apărarea lui Ştefan,Fapte 7:2-57; predica lui Pavel în Atena, Fapte 17:22-31, etc.).Unul din exemplele cele mai clare de conflict mimetic de tip platonic al evangheliei înscrierile lui Luca este vindecarea roabei cu spirit de ghicire (un spirit al lui Python), din Fapte 16:18-19. Stăpânii elenişti ai sclavei, scandalizaţi de vindecare, îi acuză pe Pavel şi pe Sila prin cuvinte
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18 cf. Plato, Laws, 817a.1-e.4.
19 Else, Aristotle’s Poetics, p. 12.
20 R. McKeon, ‘Literary criticism’, pp. 146-175.
21 Aristotle, Poetics, 14450a.5-10.
22 Aristotle, Poetics, 1450a.37.
23 Aristotle, Poetics, 1450a.23-25.
24 Aristotle, Poetics, 1450a.3-5 (Halliwell).
25 Aristotle, Poetics, chs. 10-15. Semnificaţia primară a lui ἦθος este de ‘caracteristică’,‘obicei’, ‘manieră’, prin extensie însemnând şi ‘personaj literar’, sau ‘rol’ (cf. H. G. Liddell and R.

împrumutate parcă din Plato: ‘Oamenii aceştia ne tulbură cetatea; sunt nişte Iudei, care vestesc nişteobiceiuri, pe care noi, Romanii nu trebuie nici să le primim, nici să le urmăm’ (Fapte 16:20-21).18 Osituaţie similară se întâlneşte în Efes (Fapte 19:26-27). Înainte de convertire, şi Saul persecutorulfusese animat de o reacţie antagonică asemănătoare împotriva creştinilor, a celor de pe Cale (Fapte8-9). Ecourile reacţiei marilor preoţi faţa de Isus se întâlnesc în mod particular în explicaţia luiCleopa cu privire la răstingnire (Luca 24). Famenul etiopian trece printr-o transformare culturală şide credinţă de aceeaşi anvergură, ‘imitând’ (adoptând) credinţa lui Filip, şi ducând-o mai departe înEtiopia.
(b) Imitația (mimesis) și creativitatea.
Aristotel adoptă, cum mulţi observă, o linie diferită de discuţie a imitaţiei ori a reprezentării.19Pentru el, imitaţia are de a face cu creativitatea.20 În particular, în opera sa Poetica, el se ocupă dereprezentarea narativă a evenimentelor în tragedii şi opere epice, adică de intervenţia redacţională-compoziţională. Reprezentarea literară, după Aristotel, cere folosirea unei linii narative echilibrate,bine structurate, o emulare selectivă a acţiunilor reale, o bună plasare a punctului culminant. Teoriasa este în mod particular importantă pentru studiul nostru, furnizând limbajul şi criteriile de evaluarea reprezentării istorice-teologice în Luca-Fapte.Compoziţia tragediei greceşti se bazează astfel, conform lui Aristotel, pe folosirea a şaseelemente compoziţionale majore, anume intriga sau reprezentarea acţiunii (μῦθος), personajele saureprezentarea caracterului omenesc (ἦθος), dicţie sau calitatea exprimării (λέξις), raţiune sau logicanaraţiunii (διανοία), calitatea punerii în scenă sau ‘spectacolul’ (ὄψις), şi lirismul comunicării(μελοποιία).21 Dintre toate, intriga este văzută ca o caracteristică esenţială operelor epice, fiindtemelia, sufletul compoziţiei (ἀρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον ψυχὴ ὁ μῦθος τῆς τραγῳδίας),22 scopultragediei.23Relaţia dintre intrigă şi evenimentul reprezentat implică o corespondenţă foarte strânsă, ologică asemănătoare a întâmplărilor, bazată pe o percepţie eficace a unităţii de desfăşurare a acţiunii(o unitate narativă, pentru intrigă, corespunzătoare unei unităţi temporal-spaţiale a evenimentuluireal): intriga este o reprezentare corespondentă a acţiunii, ἔστιν δὲ τῆς μὲν πράξεως ὁ μῦθος ἡμίμεσις, λέγω γὰρ μῦθον τοῦτον τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων.24Mai departe, Aristotel menţionează patru evenimente principale ale structurii narative aintrigii: răsturnarea de situaţie (περιπέτεια), recunoaşterea sau descoperirea (ἀναγνωρίσις), temasuferinţei omeneşti (πάθος) şi calitatea trăsăturilor omeneşti (ἦθος).25 Naraţiunile complexe au atât
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Scott, A Greek-English Lexicon, A New Edition, Revised and Augmented Throughout by H. S. Joneset al., Oxford: Clarendon, 1958 (1925), p. 766).
26 Aristotle, Poetics, 1452a.10-20 (Fyfe).
27 Aristotle, Poetics, 1455b.25-30; vezi, Halliwell, Aristotle. Mimesis, p. 91, n. (d).
28 Pédech, Trois Historiens, pp. 9, 253.
29 Pédech, Trois Historiens, p. 8.
30 Pédech, Trois Historiens, pp. 8, 253.
31 cf. M. A. Flower, Theopompus of Chios: History and Rhetoric in the Fourth Century BC,Oxford: Clarendon, 1994, pp. 148-183; G. S. Shrimpton, Theopompus the Historian, Montreal:McGill-Queen’s UP, 1991; Pédech, Trois Historiens, p. 248. Polybius îl critică pe Theopompus cafiind prea subiectiv şi dramatic în prezentare (Histories, 8.11.3-4).
32 Polybius, Histories, 2.56.8-10, 2.56.13.4-14.1; cf. Walbank, ‘Profit or Amusement’, pp.259-260.
33 Duris, Fragmenta 2a, 76 (F 1.2).

răsturnări de situaţii cât şi evenimente de recunoaştere (întâlniri semnificative, descoperiri), ambelecreând un efect puternic de transformare pivotală a destinului personajului principal (μετάβασις).26Toate aceste caracteristici ale intrigii trebuie împletite în ţesătura naraţiunii astfel încâtcomplexitatea ei să crească din introducere până în punctul culminant (construind aşa zisa‘complicaţie’, τὸ δέσις) şi să se simplifice, ori să se focalizeze pe un simbol, în final (construinddeznodământul, τὸ λύσις).27
(c) Imitația (mimesis) și reprezentarea istorică
În al treilea rând, teoria reprezentării aşa cum este folosită de istoricii elenişti târzii, carerespectă unele din preceptele lui Aristotel adăugă elemente specifice, importante pentru istorici.Astfel, observăm că istorici elenişti cum sunt Theopompus, Filarchus, Theoforus, Eforus, şi Durisdin Samos, realizează o sinteză aparte între redarea istoriei ca atare şi redarea ei împreună cuefectele ei dramatice, tragice, cu scop moralizator.28Theopompus este primul care se desparte de tradiţia conservatoare a lui Tucidide şi Xenofon.29În mod caracteristic, el se concentrează pe rolul individului în istorie, nu pe cel al statului ori aloraşului.30 Este primul care foloseşte cuvântul πράξεις (fapte) cu sensul de ‘istorie a cuiva’ (vezi‘faptele apostolilor’), şi tratează istoria Greciei prin referire în principal la viaţa lui Filip, tatăl luiAlexandru Macedon, mai degrabă decât asupra statului grec.31 Filarchus are un stil ‘senzaţionalist’,saturat cu descripţii dramatice, apropiat de stilul literar al tragediei.32 În particular, merită menţionatDuris din Samos, un istoric din aceaşi şcoală ce se referă în mod expres la folosirea tehnicilor dereprezentare (mimesis) în istorie. Deşi continuator al lui Theopompus şi a celorlalţi, el îi critică‘deoarece au falimentat [literar], nedând reprezentării [mimesis] locul meritat, neasigurând odescriere plăcută, ci preocupându-se doar de o consemnare impresionistă’, οὔτε γὰρ μιμήσεωςμετέλαβον οὐδεμιᾶς οὔτε ἡδονῆς ἐν τῷ φράσαι, αὐτοῦ δὲ γράφειν μόνον ἐπεμελήθησαν.33Astfel de istorici, care accentuează nu doar corespondenţa ‘fotografică’ cu evenimentulreprezentat ci subliniază elementele esenţiale prin mijloace dramatice, de vie descriere a faptelor, nedau un model important în înţelegerea stilului istoric al lui Luca.
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34 Pervo, Profit, p. 87; S. P. şi M. J. Schierling, ‘The Influence of the Ancient Romance onActs of the Apostles’, The Classical Bulletin 54 (1978), 81-88; J. R. Morgan, ‘Introduction’, in J. R.Morgan and R. Stoneman (eds), Greek Fiction. The Greek Novel in Context, London: Routledge,1994, 1-12; B. E. Perry, The Ancient Romances: A Literary Historical Account of Their Origins, LosAngeles, CA: University of California, 1967; B. P. Reardon, The Form of Greek Romance,Princeton, NJ: Princeton UP, 1991; idem, Collected Ancient Greek Novels, Berkeley, CA: Universityof California, 1989.
35 Hock, ‘Greek Novel’, p. 139. See V. K. Robbins, ‘Rhetoric and Culture: Exploring Typesof Cultural Rhetoric in a Text’, in Porter and Olbricht (eds), Rhetoric, 443-463, pp. 443, 447, 453.
36 Navone, Theology of Story, p. 55.
37 L. M. Wills, ‘The Jewish Novellas’, in J. R. Morgan and R. Stoneman (eds), Greek Fiction:The Greek Novel in Context, London: Routledge, 1994, 223–238, p. 224; cf. Pervo, Profit, pp.

(d) Imitația (mimesis) și reprezentarea literară și istorică ideologizată
În al patrulea rând, reprezentarea surselor include şi dimensiunea ideologică a autorului, încazul nostru convingerile sale teologice. Ca orice autor din timpul său Luca scrie istorie în chipideologic, adică teologic, expunând cu claritate nu numai faptele ca atare ci şi semnificaţia lor,domnia universală a lui Hristos. În privinţa aceasta, relatările VT, nuvelele şi legendele eleniste,precum şi descrierile geografice greco-romane contextualizează bine din punct de vedere culturalideea de reprezentare cu nuanţă ideologică.O primă evidenţă a pătrunderii ideologiei în literatură vine din fenomenul nuvelistic elenist. Înmare acesta este contemporan cu Luca, începând aproximativ din 100 BC cu romanţa lui Ninus,continuând cu Callirhoe (25 BC - AD 50), a lui Chariton, cu Babyloniaka lui Iamblichus (sec. 2AD) şi incluzând Ethiopika lui Heliodorus şi Viaţa lui Apollonius din Tyana, a lui Filostrat (sec. 3-4AD).34 Prin informaţiile istorice şi perspectivele literar-ideologice, nuvelele eleniste reprezintă oreferinţă importantă pentru înţelegerea lui Luca:
chiar dacă creştinismul are rădăcini iudaice, cei dintâi creştini au trăit în cultura tradiţională specificăimperiului roman timpuriu, lumii comune eleniste (oikoumenē). Ca produse ale acestei lumi comune(oikoumenē), nuvelele îşi plasează acţiunea adesea chiar în locurile unde a apărut şi s-a dezvoltat creştinismul:în Antiohia lui Barnaba, Tarsis-ul lui Pavel, Efesul lui Ioan, Alexandria lui Marcu, Smyrna lui Policarp.35

În plus, nuvelele eleniste includ adesea scene istorice şi literare tratate conform regulilor luiAristotel, ceea ce reprezentând paralele culturale importante pentru relatările lui Luca.În acest context trebuie amintită şi literatura septuagintală care are conţinut nuvelistic, cum arfi cărţile lui Tobit, Iudit, chiar carţile lui Daniel şi Estera. În mod particular, aceste scrieri iudaic-eleniste adaugă la motivul căii şi pe acela al suferinţei şi al ispăşirii, adică motivul mesianic.Călătoriile din aceste scrieri pornesc nu doar ca aventură, ci din nevoia unei izbăviri, dintr-otensiune mesianică:36
[În nuvelele iudaice] există o accentuare a tensiunii, a primejdiei, conflictul este mai accentuat şi ariaproblematicii este concentrată, focalizată asupra câtorva personaje care poartă povara necazului familiei lorextinse, şi prin generalizare, a tuturor iudeilor.37
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119–121. O părere opusă are S. A. Cummins, în ‘Jesus and the Story of Israel: Jewish NarrativeModels and the Christian Gospel Genre’ (paper presented at SBL International Meeting 1996).
38 N. Calduch-Benages notează că Ben Sirach subliniază bine ‘el valor profundamentepedagógico de los viajes’ (‘Elementos de inculturación helenista en el libro de Ben Sira: los viajes’,EstB 54/3 (1996), 289-298). Cf. Sirach 8:16; 26:12; 31:9-17; 36:2; 42:3; 51:13; Prov. 26:17. Oatitudine similară o are şi Filo, care recomandă călătoria pe mare şi uscat ca metodă de învăţătură(De Ebrietate, 158.6-7: κἂν εἰ πεζεύειν καὶ πλεῖν δεῖ, γῆς καὶ θαλάττης ἂχρι τῶν περάτωνἀφικνεῖται, ἵνα ἴδῃ τι πλέον ἢ ἀκούσῃ καινότερον, etc.). Plato recomandă ca inspectorii culturali aicetăţii ideale să călătorească pentru a descoperi noi talente, ‘oameni divin inspiraţi’, înţelepţi (Laws,951b.5-c.4).
39 Scott, ‘Horizon’, pp. 487–488.
40 Praeder, ‘Sea Voyages’, p. 684.
41 Alexander, ‘Journeyings’, pp. 38–39. Alexander menţionează că, în sec. 3 AD, Eusebius dinCaesarea, Demonstrarea Evangheliei, 3.5.114d.1-2 scrie ‘Haideţi să mergem în alte ţări străine, şi săle răsturnăm toate instituţiile’; iar în 3.5.115c.5-7 acelaşi autor creştin spune ‘Cum poate cineva săîşi imagineze că nişte oameni săraci şi needucaţi ar fi putut compune asemenea scrieri, ca să formezeo conspiraţie ce invadează imperiul roman?’.

Literatura iudaică elenistă nu vede călătoria ori aventura doar ca oportunităţi de noi experienţeşi înţelepciune, ca Ben Sirah, de exemplu, ori Filo,38 ci şi ca oportunitate de salvare individuală, deizbăvire, eliberare, de restaurare a destinului.O altă expresie a prezenţei ideologiei în literatură se găseşte în scrierile geografice (descrieri,istorie, rapoarte). Din motive practice, literatura geografică romană includea clar ideologiaimperială:
Scriitorii romani nu au încercat să aducă vreo contribuţie originală la cartografierea ştiinţifică a lumii deatunci, ci, au căutat mai degrabă să adapteze concepţiile greceşti la interesele statului roman. Pentru romani,hărţile lumii aveau valoare în măsura în care erau geopolitice şi serveau propaganda şi serviciileadministrative.39

Nu se poate trece cu vederea, astfel, că şi scrierile lui Luca includ o teologie dinamică,corespunzătoare planului de răspândire a evangheliei în întreaga lume geografică cunoscută atunci,până la marginile lumii.40 Luca scrie agresiv din punct de vedere cultural şi geografic, asediindpoziţiile comfortabile de până atunci ale ideologiei greco-romane:
Luca îşi structurează în aşa fel naraţiunea încât eroul său invadează teritoriul culturii greceşti: mai întâiporturile minore ale mării Egee, apoi Mediterana însăşi (‘marea greacă’). Această aventură este la fel deîndrăzneaţă ca şi zugrăvirile din Iseum, şi potenţial - cel puţin pentru cititorul grec - mult, mult maineliniştitoare.41


